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Prakata

Seri Kamus Istilah Bahasa Mandarin-Bahasa Asing adalah proyek yang
disponsori Yayasan Penerbitan Nasional Tiongkok. Proyek ini mencakup 18 bahasa,
antara lain bahasa Albania, Bulgaria, Polandia, Farsi, Filipina, Hausa, Kroasia,
Romania, Myanmar, Nepal, Bengali, Thai, Tamil, Urdu, Hungaria, Italia, Hindi,
dan Indonesia. Selain itu, untuk pertama kalinya pada awal proyek sudah ditetapkan
rancangan yang berorientasi pada penerbitan multimedia.

Kamus Istilah Mandarin-Indonesia adalah kamus istilah pertama antara
Bahasa Mandarin dan Bahasa Indonesia di seluruh Tiongkok. Kamus ini mencakup
lebih dari 32 ribu tema, meliputi 5 kategori utama, antara lain kehidupan sehari-
hari, aktivitas sosial, urusan publik, aktivitas ekonomi, serta ilmu sosial dan alam.
Daftar tema disusun berdasarkan kehidupan sehari-hari, dengan jumlah tema baru
yang terbilang besar. Tema diurut dari yang awam hingga mendalam, dari kehidupan
keseharian sampai taraf spesialisasi, sepenuhnya mencerminkan karakter zaman yang
berubah pesat. Tema disusun berdasarkan cakupan kategori, sehingga memudahkan
pencarian, sekaligus menyajikan sistem pengetahuan yang relatif menyeluruh bagi
pembaca. Semua tema bahasa Mandarin dilengkapi dengan keterangan romanisasi
Hanyu Pinyin, sehingga memudahkan komunikasi langsung antara pembaca asing
dengan penutur bahasa Mandarin. Di bagian apendiks, kamus istilah ini juga
disajikan indeks berdasarkan urutan alfabet, sehingga kamus ini mempunyai fungsi
kamus dwibahasa dua arah.

Buku referensi dwibahasa adalah proyek fundamental dari komunikasi ekonomi
dan budaya internasional, untuk meningkatkan kekuatan lunak (sof-power)dari budaya
Tiongkok, menjadi pendorong penting bagi kebudayaan Tiongkok untuk melangkah
menuju dunia internasional. Walaupun dalam proses penyusunan dan penerbitan buku
referensi teknis dalam bahasa-bahasa non utama menghadapi banyak kendala, namun
The Commercial Press dan China Radio International memutuskan untuk memikul
tanggung jawab ini dan bergandeng tangan untuk mencapai tujuan. Diharapkan,
Kamus Istilah Dwibahasa Bahasa Mandarin ini akan menjadi jembatan kontak budaya
antara Tiongkok dengan luar negeri, menjadi salah satu kekuatan dalam kontribusi dan
perkembangan kebudayaan Tiongkok.

The Commercial Press
Desember 2012
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[#:7=] dichdn properti tanah

[5%7%2] fangchdn properti (perumahan)

[ #:7™=] fangdichdn real estate

[#:41] dijic harga tanah

D41 chéngshi dijia harga tanah
dalam kota

[3:7H] diza harga sewa

[#18%] diduan daerah; blok

[#1%#] didai kabupetan; daerah; zona

[#8X] jigoqu pinggiran kota

[2#] kongdi tanah kosong

[3#:57] dipi tanah untuk pembangunan

[A#1] gongdi tanah pemerintah

[#.3] sidi tanah pribadi

[/Be+ 3] xidokudi tldi sepotong
tanah kecil

[# 4Bl huangjin didudn lokasi
tanah yang sangat bagus

[ #H#b] chozad tanah disewakan

[E5ZH#1] fiingdi tanah yang aneh

[3#:7=] dichdnzhang akuntansi pro-
perti

[+ 3#13F] tudizheng sertifikat tanah

(3] fangdiqi sertifikat properti

[+#54E] tldi dengji pendaftaran
tanah

[AHFFAIE] gongdi chiyduzheng
lisensi kepemilikan tanah

[+ A BGE] tid sudyduquan-
zhéng sertifikat tanah

[Azhr=H 4R budongehdn chi-
shou hétong kontrak penjualan
properti

(#8225 (#2) ] tid qyus (dig)
sertifikat tanah

[#7=7#§] dichdnshang agen tanah

[E + /5] guétljd dewan pertanahan

[ 7=R4] féngdichanshang peran-
tara jual beli rumah dan tanah

(5 #hr=3E 32 F 2 %] fangdichan
mdaimai shouxufei biaya jual beli
properti

[3£4A] gongydu kondominium

[4EH] zhengydng merekuisisi; men-
gambil alih (tanah)

[+3EM] tidi zhenggou rekuisisi
tanah

[+ 1] tidi zhidu sistem pertana-
han

[~ %] fangdichdn kaifa
pengembangan real estate

(L3 $A #] tidi yongyduzhé pemi-
lik tanah
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[+ #E] tid zGlinzhé penyewa
tanah

[/Z£E] juzht kediaman; tempat tinggal

[ /E] dingjd menetap; bermukim

[#&/=] 1lja bertempat tinggal di luar
negeri; bermukim di negeri lain;
merantau

[% /=] jijo tinggal di luar kampung hala-
man atau di rumah orang lain; men-
umpang

[#%75] 1usu tidur di luar kamar

[£5] zhufang perumahan

[£5] zhuzhdi rumah; tempat tinggal;
pemukiman

[/AB] gongfang perumahan umum

[#.55] sifang rumah pribadi

[FEHIE%RHE] zhufang zhidu gdigé
reformasi sistem perumahan

[#% /& T#] anju gongchéng proyek
perumahan

[23&HE] fingji shiyongfang peru-
mahan ekonomis

[Z5# %] fingji zuinfang peruma-
han sewa ekonomis

[PBRRE 5] lidngxian shangpinfang
perumahan komersial dua pembatasan

[FFRE] lidngxianfang perumahan dua
pembatasan

[t B3] bdozhangxing zhufdng
perumahan jaminan

[## 53] lignzafang perumahan sewa
harga rendah

[##Ip5] fulifang perumahan kesejah-
teraan

[#%:E 5] chaigiantang perumahan
pembongkaran

(4% 5] jizifang perumahan pengum-
pulan dana

[Bek3] fanggaifang perumahan
reformasi

[/h=43] xidochdnguanfang pro-
perti hak tak penuh

[ 5 Tf54] yuangong sushe asrama
staf

[ 5#M] zhufang butie subsidi pe-
rumahan

[t¢mM43 5] huobi fenfang distribusi
perumahan moneter

[ 53] shangpintang perumahan
komersial

[—3F 5] érshéufdng perumahan se-
kond hand

[#13] qifang perumahan dijual sebe-
lum selesai dibangun

[3E] xianfang rumah tersedia

[E5] wéifang apartmen sisa

[E# 5] maopifang perumahan be-
lum dihias

Difi254&] fngzhuangxia dekorasi baik

[22E#%] 1anwéilbu gedung tak selesai

[RI#EFR] gangxing xugid pembutu-
han tegal

347 5K] tanxing xdgiG permintaan
elastis

[—£ 3] yixian chéngshi kota kelas
satu

[=£#77] eéxian chéngshi kota-kota
kelas kedua

[=£3k 7] sanxian chéngshi kota-
kota kelas ketiga

[BeE M Bs] gdishanxing goufang
pembelian perumahan untuk mem-
perbaiki syarat pendiaman

[##BUE] tidokong zhengce kebija-
kan kontrol

[5E2] fangwa rumah
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[R3h7=] budongehdn harta tak ber-
gerak

[7F % 7] kaifashang perusahaan pem-
bangunan properti

[#4%] 16upan perumahan

[E#%4] shoulbuchu kantor penjua-
lan perumahan

[#lk] wuyé properti

[ E] yeézhl pemilik

[##2] chdnquan hak milik; kepemi-
likan

[57=F] fangehdnzheng sertifikat ru-
mah milik

[ 4] fangchdan zhongijié agen
pengantara perumahan

[#%7H7] 16ushi pasar properti

[JF4#] kaipan opening quotation

[#E4R1]] yangbdnjian rumah contoh

[#2#%] banibu gedung slab-type

[3£#£] t&l6u gedung tinggi berbentuk
menara

[5122] biéshu vila

[t ~r AEE] ddlishi zhuzhai rumah
tunggal

[ahsr AEE] bandlishi zhuzhai
rumah kopel; dupleks

[/AE] gongyu gedung apartemen; ru-
mah flat

[E% /A E] gaoji gongyu apartemen
kelas tinggi

[B:#E58E] lidnpdi biéshu vila ber-
sambung; townhouse

[E:1E=] fUshi zhuzhai perumahan
duplex

[BR21E5] yuécéng zhlzhdiperuma-
han dupleks; apartmen dupleks

B ERAE=E] idnghu fushi zhizhdi
rumah dupleks utk dua keluarga

[r94BE] sihéyuan perumahan model

lama Beijing (dgn sebuah pekarang-
an segi empat di tengah dan dikeli-
lingi oleh rumah-rumah)

[*%5] pingfang bungalo; bungalow
(rumah yg berdiri sendiri di tengah
site)

[#PB¢] tingyuan halaman depan ge-
dung yg berpagar tembok

[B%F] yuanzi halaman; pelataran

[)5B%] houyuan halaman belakang

[7i7B%] qianyudn halaman depan

[X3+] tianjing pekarangan kecil; hala-
man,; pelataran; jendela atap

[/ 78] méniéu atap bertingkat dari
pintu gerbang

[EXEH] Iutian taijié perron; undak-
undakan di ruang terbuka

[A4] shijf tangga batu

[1753] ménkdu pintu masuk

[k17] ddmén pintu; gerbang

[iE(T] zhéngmén pintu atau gerbang
depan; pintu utama

[7i7 7] qidnmén pintu depan

[)577] houmén pintu belakang

[2117) bianmén pintu samping/kecil

[f#177] bianmén pintu samping/sisi/
kecil

[/ 791 ménshuan grendel

[I"78] ménldng serambi muka; be-
randa

[/73&] méndao pintu gerbang; jalan
terusan

[#:)8] zhulang deretan tiang; pilar

[4488] 1llang pergola; struktur kayu
penyangga tanaman

[#£5E] gdngddo jalan lengkung; pin-
tu/gerbang lengkung

[Z%:3E] chedao jalur

[;#i#] tongddo koridor
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[#F] huayuan taman

(7 B #9/MR2] huayudn 1 de xido-
wi bangunan kecil di dalam taman

[A%&/E] muchdijan ruang penyim-
panan kayu

[¥£] liangcang gudang gandum;
lumbung padi

[ETERE] wading huayudn taman
(di atas) atap

[#3F] cdoping halaman rumput

[%K7] cdopi tanah berumput

[#£1z] huatén petak bunga (sebuah
tempat tidur di mana bunga yg
berkembang); taman bunga; bunga
tidur; tempat tidur bunga

[#4%] huapén pot bunga

[#£4:%8] huapénjia rak pot bunga

[Z] ting paviliun

[®52] pénqudn kolam air mancur

[f&10L] jidshan gunung-gunungan dim
taman; kebun yg dihiasi batu ka-
rang

[#%8] téngjia pergola; naungan yg
terbuat dari batang-batang yg disu-
sun utk tanaman rambat

[FE4%] wéigiang pagar tembok

[R44F] 1angan pagar

(84 R24F] tidgudn Iangan pagar/
langkan pipa besi

[#4#FHE] 1anganzhu tiang langkan/bi-
rai

[##2] zhalan pagar

[7E (&) 1] hua(tié)zha penutup salu-
ran

[ FAA2] shéxing zhdlan ular-pagar
kayu

[# ] Iloa pagar (ranting kayu)

[#r& ] zhGliba pagar bambu

DGR EEIAX] linshi wéilan rintangan/

halangan sementara
[£&41] tiézha gril; pagar (besi)
[£k#£R/] tigsiwdng jaringan/rintangan
kawat; jaring-jaring kawat
[##dek22 (M) ] daici tiési(wang)
rintangan kawat berduri
[4h#%] zhongléu menara jam
[55] liangting punjung; kios
[W§7k 3] penshuichi kolam air mancur
[754E3] héhuachi kolam teratai

[fR1LEERE] jidshan tingyudn taman
batu; taman kering (taman yg se-
bagian besar penyusun utamanya
adalah batu, tetapi tetap tidak me-
ninggalkan unsur tanaman tentunya)

[#28] péngijia telari

[##281&] lidowangtd menara penga-
wal

[Z)&] majiu kandang kuda

[k#] datang lobi

[7725] ménjin penjagaan di pintu masuk
[25t5] danyudnfang apartemen
[/ %] huxing bentuk rumah

[ EZ] lidngjashi rumah dgn dua
kamar tidur

[I'7/7] ménting ruang awal setelah
pintu masuk

[#1/T] qidnting ruang depan

[X/T] dating lobi

[Z %] xuanguan sesuatu yg mengha-
lang jalur masuk spy tak kelihatan
keseluruhan kamar

[#%EME] yimaojian kamar pakaian
(kamar penggantungan jas, topi dll)
[52E] fangjian kamar

[£&[d]] taojian suite; kamar berukuran
kecil yg punya tembusan ke kamar

yg lain; kamar dalam; unit ruangan
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tempat tinggal; apartemen; flat

[4352] shafang kamar baca dan tulis

[%/T] kéting salon; parlour; kamar/
ruang tamu; parlor

[&2/F=] qijushi ruang keluarga; ru-
ang utama dlm rumah

[E%a] gengyijian kamar ganti pa-
kaian

[JL#PE] értéongfang ruangan anak

[ B3]l xiaehang fangiian galeri

[# A B3] danrénfang kamar tunggal;
kamar utk satu orang (kamar yg
tersedia utk satu orang penghuni
dgn kondisi berisi satu tempat tidur
tunggal)

[ A B3] shuangrénfang kamar ganda
(kamar yg tersedja utk dua orang
penghuni dgn kondisi, berisi satu
tempat tidur dobel)

[53FlEl]l fengéjian kamar yang dibagi

[% 53] kefang kamar tamu

[5 5] houtang kamar/ruang belakang

[%i5] xiangfang kamar samping (di
kedua sisi di depan kamar tamu)

[Eh2E] woshi kamar tidur

[EEN zhiwo kamar tidur utama

[% N kéwo kamar tidur tamu

[/)NEMZE] xiGowoshi ruangan/kamar ke-
cil (bagian dari kamar utk tidur)

[ 5] guifang kamar hias/rias wani-
ta; kamar tidur wanita

[#itkZ] shazhuangshi kamar hias;
kamar ganti

[EbEFHREE] woshi jian qijashi
ruang tidur-duduk; ruang tempat
duduk yg terisi mebel dgn akomo-
dasi tidur; kos atau indekos

[ 48=E] xiyanshi ruang merokok

[# 2] mishi penetralia; bagian yg
paling dalam dlm sebuah bangunan

[/ 587 EARLE] xidogido shashi de
sishi ruang/kamar kecil terpisah yg
nyaman .

[ 48] weishéngiian toilet

[4%] yushi kamar mandi

[#¥kE] guanxijian kamar kecil

[# 1811 linyUjian kamar mandi; pan-
curan mandi

[3E4& B3] xiyifang kamar cuci

[¥e%2] xidishi kamar untuk cuci pi-
ring

[&p] chifang dapur

[4&/T] canting kafetaria

[%& H.%] canjushi kamar penyimpanan
alat-alat makan

[f##X[E]] chicangjian ruang penyim-
panan

[# =] zhucangshi kamar gudang;
gudang (penyimpanan)

[#R48/E] bdomujian kamar pembantu

[FE&] yangtdi balkon

[*¢&] pingtdi platform

[% &) tditeras

[&#£] gélbu kamar di tingkat atas/
atap; ruangan di bawah atap; bilik;
kamar loteng

[#2] 16ucéng tingkat lantai

[i2] dingcéng tingkat tertinggi

[4M=2] waiwa bangunan di luar rumah

[ZTipEE] wading fangjian pent-
house; ruang utilitas di atas atap;
apartemen mewah di puncak ban-
gunan

[ZFE] tingzijian bilik loteng (kamar
yg kecil dan gelap, biasanya di ba-
gian belakang rumah dan bagian
atas dapur)

[m58£] anibu loteng terpencil

[E#E#Z] wichuang 16uwa loteng
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tanpa jendela

[J2 28] jiacéng 16umian sebuah
ruang yg diciptakan di atas ruang
lain yg sudah ada; ruang antara
lantai; loteng tengah; pertama atau
terendah balkon

[EXFL] tongfengkdng lubang angin/
ventilasi

[#8E] yancong cerobong asap

[#HE1§] yancongmado tutup cerobong

[#E14&] yancongti kumpulan cero-
bong asap (penutup cerobong asap
pada atap terbuat dari bata)

[#F %] dixiashi ruang(an) di bawah
tanah

[ Ff%# =] dixia chlcangshi ruang
penyimpanan di bawah tanah

[#4$] 16utt tangga

[#F] fushou sandaran lengan

[#%:#] 16uddo koridor

[ ] luoxudnshi 16utT tangga
spiral

[BAEEFAEBE] 1ubxuGnXing 16UtT tang-
ga geometris

[7%#6] hubti tangga jenjang; jenjang;
tangga

[145#88] shensuoti tangga lipat/tarik/
ekstensi; panjang tangga yg dpt
diperpanjang atau diperpendek

[#7#86] zhéti tangga lipat

[##67E]] 16utijian ruang tempat tang-
ga

[##53F] 16utijing ruang tempat tang-
ga

[#4] tiji anak tangga; ambang

[#1] timian tapak tangga; lebar in-
jakan dan kedalaman tangga

[E44] aibuji pijakan tangga yang
pertama

[ R A B 4R] 16Ut tabu shibdn

riser; injakan

[RsBeBE A/ NZEHE] 16Ut taby xidota-
yan bagian tepi/ujung siku anak
tangga

[£ 8] zdulang koridor

[ 86] diant lift; elevator

[#86R] diantixiang sangkar lift

[15%8] xinxiang kotak surat

[%A4z] cheweitempat parkir

[%FE] cheku garasi

[f: &) weizhi letak; lokasi

[%4hk) xudnzhi pemilihan lokasi pe-
rumahan

[)2%&] cénggao tinggi tingkat

[FF(E1] kaijian rumah satu ruang

[#AE] chaoxiang letaknya rumah
menghadap ke arah

[5%5%] cdiguang penerangan

[F5dtiE#E] nanb&i tongtou transpa-
ran dari bagian selatan ke utara

[i#X tongfeng mengedarkan udara;
menukar udara

[#t8%] gongnuan penyediaan pema-
nasan

[#+4tiE] jizhong gongnudn pusat
sistem pemanasan; pemanasan
pusat (sistem pemanas terpusat)

[#18%] dinudn pemanas lantai
[ 1R8] zicdinudn pemanasan sendiri

[/MX] xiGoqa kampung (dIm kota)

[R4ER ] shangzhu lidngyong
(pembangunan) berfungsi ganda
sbg perumahan dan komersial

[5E#] fangling usia perumahan
[558] tangyudn sumber perumahan

(B EFR] jianzht mianj luasnya
pembangunan

[ %] r6ngjilli rasio luas lantai
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[A#EER] gongtan miany luas
rumah bagian umum yg dibagikan

[/ EFH] tdoneéi mianfi luas rumah
di dalam

[EAmFR] juzha mian luas/lebar lan-
tai rumah; areal tempat tinggal

[% 5] yanfang pemeriksaan rumah

[3253] jiaofdng menyerahkan rumah
kpd pembeli

[i3 /7] guohu transfer kepemilikan

[#:4&] anjié pinjaman dgn jaminan

[3#%#F] diya hipotek

[£4] dingiin uang pesanan

[54%] fangdai kredit rumah

[R5k %K1 shangyé daikudn pinja-
man komersial

A& 58K] gongjiin daikudn pinja-
man dana provident

[# 1] shdufu uang muka

[#12] iiti tingkat suku bunga

[ A4t] yuegong pembayaran pinja-
man kepada bank tiap bulan

[B4] tangnd budak rumah

[ Bi] yingyeéshui pajak usaha

[Fri884] suddéshui pajak pendapatan

[5ER®B] tangwid qgishui akta peru-
mahan

[EN7EBE] yinhuashui pajak materai

[ 3LgEBE R 4] gonggong wéixid
fiin dana pemeliharaan publik

[l &3 %] wiye gudniiféi biaya
pengurusan properti

[+ #%] zhongjieféi biaya perantara

[k e%%] shuidianféi ongkos air dan
listrik

[#A< %] rangiféi biaya gas

[55#:%%] kuandaiféi biaya broadband

[BuBE %] qlinudnféi biaya pemanasan

[FL ] youxian dianshifei bi-

aya TV kabel

[# /7 X] pénghuqa kota gubuk; per-
mukiman kumuh

[ 4+ chéngzhongein desa dim
kota

[¥%:E] chaigian pembongkaran ba-
ngunan dan pemindahan

[HrEDAZE FHFESH) ] chaigian
bangongshi (chaigianban) kantor
pembongkaran (melakukan pem-
bongkaran)

[47F ] dingzinu keluarga tak mau
pindah dlm proses pembongkaran

[3&#13%3E] qidngzhi chaigian pem-
bongkaran bangunan dan peminda-
han secara paksa

[#F:1F%45] chaigian dongijié beku
dana dlm pembongkaran

[45:F457TiE] chaigian xUkézhéng
izin pembongkaran

[[E:E] huigian kembali tinggal di pe-
rumahan baru tempat awal

[%% 5] anzhitdng penggantian pe-
rumahan

[E% B3] zhouzhudnfang rumah se-
mentara

[#r:E%M22] chaigian blchang
kompensasi relokasi

[#¢Mi%ME] hudbl blchang kompen-
sasi uang

& B e

[#] jianzhu bangunan

[AiBrE ] shizhéng jianshé pemba-
ngunan kotapraja

[4£=£] zhuzhdi rumah; tempat tinggal;
pemukiman

[T#] gongchéng proyek

[# T shigong konstruksi
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[*F-EE] pingmiant( peta denah

[ N 2E4E] shinéi zhuangshi dekorasi
interior

[ THb] gongdisitus konstruksi

(#5041 8H jianzhu cdiliao materi ba-
ngunan

[#%] zhuan batu bata

[%] wa ubin

[A] shi batu

[%5 0251 kongxinzhuan bata berongga

[t k] naihudzhuan bata tahan api

[ K] shinui kapur

[F /T gianfinding dongkrak

[#F248] jidoshdujia perancah

[%3] jiazhuang dekorasi rumah

[f2 Ttk baogong baolido mem-
borong pekerjaan dgn siapkan tena-
ga kerja dan bahan

[#8 1] nigong tukang batu

[® 1] wagong tukang batu

[%&iE T]1 gudndaogong tukang ledeng

[ T] diangong rekayasa listrik

[#%] dilou drain lantai

[HE< 8] paigishan kipas pembuang
gas; kipas dapur

[F7KiE] xiashuiddo saluran air bawah
tanah; pipa bawah tanah utk air ko-
tor atau air hujan

[Bh7kAbFE] fadngshul chlli tahan air;
waterproofing

[ 4] wiinjian barang-barang
logam

[B5894% 1 tijidoxian pinggiran papan
di bagian bawah dinding

[AT] didoding langit-langit

[##4] bancdi papan

[#{&§Fp5] zhéngti chifang dapur
seluruh

[7%E] jiéju pembersih

[B24€] bizhi kertas dinding

[#E] yougi cat

[ tuico cat

[#&HE] mifengjico glu ketat udara
[#3 8] boliico plastik kaca

[491L3538] ganghua boli kaca
kokoh (tempered glass; toughened
glass)

[ 2353¥8] jiacéng boli kaca dilami-
nasi

[35E52] mdsaike mosaik

[/7] mén divisi

[17/#] ménpai nomor rumah

[I'7882] ménpaihao nomor rumah

[i#E4%1 7] xuanzhudnmén pintu putar

[B5%51 7] fangddomén pintu (besi yg
tebal)anti maling

[#E4777] tunlamén pintu geser

[#717] zhémén pintu lipat

[A3h17] zZidongmén pintu otomatis

[33%/7] bolimén pintu kaca

[B4£1 1] diaohuamén pintu berukir

[#/7] bdnmén papan penutup (utk
melindungi kaca jendela atau pintu)

[0 7] tidmén gerbang/pintu besi

[F17] diGomén pintu yang dapat di-
angkat dan diturunkan (pintu besi
istana pada jaman dahulu)

[I74] ménzhu tiang pintu; tonggak
pintu

[ 78] ménzhéu paksi pintu

[I7#€] ménkuang rangka/kosen pintu

[I74#%] ménkan ambang pintu

[1748] méniing bel pintu

[/ 742F] ménbdshou kenop; tombol/
gagang/pegangan pintu

[#1F] Iashou pegangan (bagian beru-
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pa tombol, tangkai atau kuping
pada pintu, jendela, laci dsb)

[BRIE T THLF] qidxing ménlashou
kenop (berbentuk bundar) pintu

[/ 138] ménhudn alat pengetuk pintu

[/ 1%£] ménlian rantai pintu

[&e4£] jidolian engsel

[17#] méntado rangka pintu

[I"1% 1 ménxi stopper pintu

[5#HR] maoydn lubang intip

[81L] kuikdng lubang intip

[ B2 28] fangddo jingbdoai
alarm anti maling

[#e3528] fengyinaibel yg bunyi
mendengung

[/ %631 ménpéngtéu palang pintu

[B#8ERIEHE] fangzhuang qilxing-
zhuang tombol berdiri (anti tabrak)

[8] sud kunci

{17481 ménsud kunci pintu

[435LFL] yaoshikdng lubang kunci

[43RL] yaoshi kunci

[ ee4A] wannéng yaoshi kunci
induk; kunci maling

[#%#4] chaxiao gerendel utk pintu;
jendela

[¥%7%] cizhuan ubin keramik

[5%5%] giangzhuan bata inding

[31#%] dizhuan ubin lantai

[[E£] yaoxian pinggang

[#:4] diban lantai

[E4#4R ] fuhé dibdn papan lantai
laminasi

[scA#iAR] shimu dibdn papan lantai
kayu

[ A HAR] xiangmu dibdn lantai
kayu; parket

i AHEAR] yéumu dibdn lantai jati

[H%&HR] bantido dibdn lantai kayu
yg bersela-sela papannya

[# /] chuanghu jendela

[Bi#] piaochuang jendela yg menon-
jol keluar

[%3#37] luodichuang pintu perancis
(pintu yg mempunyai panel jendela
dari kaca)

[R#EET] yudnhuachuang jendela
rosace

[#E %] tudyuanchuang jendela
elips/bulat panjang/lonjong

[#h87] tuilachuang jendela geser

[ %] jidchuang jendela palsu; blank
window

[4)%] shachuang jendela kasa

[EmM8] bdiyechuang jendela kerai/
jalusi

[ BEHA] rudnbdiyéchuang kerai
venesia

[FzZBEM %] guding bdiyéchuang
louver; kerai lovera

[7E4#%87] huagéchuang jendela kisi-
kisi

[#E#&#7] kuanggéchuang jendera so-
rong

[¥U&%7] shuangxuanchuang jendela
atas-bawah

[/N8HT] xidoxingchuang jendela ke-
cil; lubang kecil di tembok

[/4#7] tachuang model jendela yg
membentuk ruang tambahan yg
menonjol dari dinding sebuah ba-
ngunan; jendela yg menonjol ke
arah luar dari garis dinding

[E %] yuanduchuang jendela yg
menonjol depan

[#& 8] 1dohlchuang jendela yg ter-
letak di atap

[ IBi#E] méndingchuang jendela ke-



